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Y cmammi docnioxeHo KoHuernm «OiM» y MpPbOX C108 AHCLKUX MO8ax — YKPaiHCLKIl, MonbChKil
ma pocilcbKili — 3 aKueHmMoM Ha Uoeo bpeliMogy cmpykmypy, NTEKCUKO-CeMaHMUYHi ocobnueoc-
mi, KynbmypHi KoHomauii ma npobnemu nepeknady. BucgimmneHo meopemuyHi 3acadu Ko2Himus-
HO-¢bpeliMo8020 aHari3y KOHUENMI8 | OKPECIEHO CKadHUKU KOHUernmy «0iMy» (MoHammesud, UiH-
HicHuUU, obpa3sHul KomroHeHmu). [MposedeHo 3icmasneHHs MOBHUX 3acobig 8UpPaXXxeHHs KOHUenmy
«OiM» 8 yKpaiHCbKil, MonbChKili ma pocilicbKiti Mogax: 6a3080i fiekcuku (rnekcemu OiMm, xama, dom,
dom mowo), chpaseosnoeziamie (y ceoemy Oomi i cmiHu Aornomazaromb mouwjo0) ma memagopuvyHUX
modenel (Hanpuknad, yocobreHHs1 O0OMy SIK Xugoi icmomu).

[poaHarizoeaHo KyibmypHocreyugidyHi pucu KOHUenmy 8 KOXHit MO8HIU CriflbHomi. yKpaiHcbKuU
06pa3 pidHoI xamu sk QyXx08HO20 0cepdsi POOUHU, NMOSbCbKULU cmepeomur OOMIBKU SIK CUMBOITY CiM'T
i HauioHanbHOI ideHmMu4YHocmi (8i0 wisgxemcbko20 08opy G0 cydacHO20 AOMY), POCIlChbKI ysSI8MIEHHS
rpo domalwHe go2HUWe ma 00ce8id CriiflbHO20 MPOXUBaHHS (KOMyHarslKu).

Ob62osopeHo mpyOHowi nepeknady KOMMOHeHmig ¢hpelmy «OiM» MiX 3a3Ha4yeHUMU Mosamu,
30Kkpema rnepedady KynbmypHo 3abapeneHux MoHsame (xama, dwor, KOMMyHarka), ekeieaneHm-
Hicmb nipucnig’ie i chpaseosnoziamie, a makox eubip nekcemu (OiM vs xama mowio) rnid yac nepe-
knady. Y pesynbmami 6cmaHoeseHo, Wo KoHuenm «OiM» Hanexumes 00 yHieepcarbHUX 6a308ux
KOHUenmis, SKi Matomb criifibHe sI0po (acoujauisi 3 POOUHOK, 3axucmoM, MPUHaNeXHicmr, oOHaK
Habysaromb KyrbmypHocneyugidyHo20 3abapereHHs 8 pisHux mosax. llepeknadaybki po3eioku nid-
meepOXyromb 8aXnugicme ypaxysaHHs ¢hpelMo8oi cmpyKmypu Ub020 KoHuernmy 0511 00CSH2HEHHS
adekeamHocmi nepeknaody.
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PROBLEMS OF TRANSLATING THE FRAME STRUCTURE
OF THE CONCEPT “HOUSE” IN SLAVIC LANGUAGES

The article presents a comprehensive study of the concept of «khome/house» (dim/dom) in three
Slavic languages — Ukrainian, Polish, and Russian — focusing on its frame structure, lexical-semantic
features, cultural connotations, and translation issues. The theoretical framework of cognitive frame
analysis of concepts is outlined, identifying the key components of the “home” concept (notional,
evaluative, and imagery components). The linguistic manifestations of the concept in Ukrainian,
Polish, and Russian are compared, including basic vocabulary (lexemes such as dim, khata, dom),
phraseological units (e.g. “at home even the walls help”), and metaphorical models (for instance,
personification ofthe home as aliving being). Culturally specific aspects ofthe conceptin each language
community are analyzed.: the Ukrainian image of the native khata as the spiritual center of the family,
the Polish stereotype of the dom as a symbol of family and national identity (from the noble manor
to the modern home), and Russian notions of the home hearth and the communal living experience
(kommunalka). The paper discusses challenges in translating elements of the “home” frame between
these languages, particularly conveying culture-loaded terms (khata, dwor, kommunalka), achieving
equivalence of proverbs and idioms, and choosing the appropriate lexeme (e.g. dim vs khata) in
translation. The study concludes that “home” is a universal basic concept with a common core
meaning (association with family, security, and belonging), yet it exhibits culture-specific nuances
in each language. Translation insights confirm the importance of accounting for the frame structure
of this concept to ensure translation adequacy.

Key words: concept, home, house, frame, linguistic worldview, phraseology, translation.

Bcryn. KoHuenT «aiMm» y pi3HMX KynbTypax He obmexyeTbcs nuwe isnyHumMm ob’ektom —
Oyaisneto, BiH TaKOX € BaXNMBUM COLIOKYNBTYPHUM CMMBOSIOM YOCOBNEHHS CiM’i, 3aXUCTy pia-
HOro rHi3ga, cTabinbHOCTI Ta Tpaguuii Ana HociiB MoBW. 3a3Buyan BiH MICTUTb MUBOKNIA emo-
LiMHMI KOMNOHEHT Big4yTTs KOMGOPTY Be3nekn i NPUHaNeXHOCTi B CITIOB’SSHCbKUX KynbTypax.
B ykpaiHCbKMI, NONbCbKUI Ta POCINCBKUI KyNnbTypax AiM nocigae ocobnuee micue i 4acto npo-
TUCTaBNAETLCA 30BHILLHLOMY CBITY (CBIl 4iM — YyXuin CBIT), Byaydn CBOEPIOHNM MiKPOKOCMOM
noanHn. Ak 3a3HavatoTb 4OCNIAHMKKU, NPOCTIP AOMY € BrM3bKMM i OCBOEHMM JIHOOMHOID, CIyrye
0a30t0 419 OCMUCIIEHHS HABKOSULLHBOTIO CBITY, @ OTXe, aHani3 KOHUENTY «4iM» Yy Pi3HUX MOBax
[03BOMNSE BUABUTU HAK YHiBepcanbHi, Tak i KynbTypHOCMneunmiYHi CKNagHUKM LUbOro MOHATTS,
a TaKoX NOTEHUiNHI TPYAHOLLI Nig Yac MiXKMOBHOT KOMYHiKaLil i nepeknagy. AKTyanbHiCTb Aocni-
OKEHHs1 3yMOBreHa notpeboto rMubLioro po3ymiHHA MOBHUX KOHLENTIB Yepes Npu3My KOrHiTMB-
HOT NIHrBICTMKW | NiIHBOKYNLTYPONOrii. 3icCTaBHE BUBYEHHS LIbOrO KOHLUENTY B TPbOX CMOPIgHEHUX
MOBaxX [AOMOMOXE BUSIBUTM ChiNbHE Ta BiAMiHHE B MOBHOMY BUPaXEHHI AOMIBKM, LLO BaXXNNBO
SK AN Teopil nepeknaay, Tak i 4na MKKynbTYpHOT KOMYHikauii. Tum 6inblwe, Taka pobota mae
NnpakTU4YHe 3HaAYEeHHS ANs nepeknagadis, OCKISTIbKU PO3yMiHHS (PperMOBOI CTPYKTYPU KOHLENTY
«4iM» Yy KOXHIi 3 MOB JO3BONUTbL afeKBaTHO BiATBOPIOBATY BignosiaHi obpa3sn koHoTauil Ta igi-
OMW B Nepeknagi XyqoxHix i nyoniuyncTMyHmX TEKCTIB.

Metoaun Ta metoamkn gocnigxeHHA. MeToto cTatTi € gocnigXeHHa perMoBUX CTPYKTYP
KOHUEeNTy «A4iM» B YKPalHCbKIN NOSbCbKIN Ta POCINCLKIN MOBax, BU3HA4YEeHHS MOro iHBapiaHTIB
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Ta BapiaTMBHMX KOMMOHEHTIB, ONMCK NEKCUYHKX | paseonoriyHnx 3acobis penpeseHTaLii Lboro
KOHUEeNTY, a TakoX aHania cneumgivyHmx KynbTYPHUX KOHOTALIN i OKPeCneHHA OCHOBHUX MNpo-
Gnem, WO BMHUKAOTb NI Yac nepeknagy KoHUuenTyanbHUX eneMeHTiB A0MY MK 3a3HavyeHuMU
MOBaMW.

[na peKOHCTPYKUIT KOHLUENTY «A4iM» AK MeHTanbHOT oguHWUUi Hamn B6yno BUKOPUCTAHO KOr-
HITUBHO-OHOMAacIoNoriYHM Metog. BiH Jae MOXMIMBICTL BMOKPEMUTU KITHOMOBI KOHLENTYyarbHi
O3Hakn. Buasmtn noBHy abo 4aCTKOBY CEMAHTUYHY iAEHTUYHICTb abo BiAMIHHICTb NEKCUYHOI
OOVHUL Ta NOPIBHATM 3HAYEHHA NOAIGHNX NeKkceM y TpbOX MOBaX AOMOMIr KOMMNOHEHTHUIN aHa-
ni3. o6 nopiBHATM penpeseHTauii KOHLUENTY «4iM» y TpbOX MOBaXx i no6aunTn, sk Le BNnBae
Ha nepeknag, ycTaHOBUTM nepeknagaubki nakyHn abo 30HM pu3mKy, 3aCTOCOBYBaBCH 3iCTaBHUN
aHanis.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb Ta nyonikauin. Y cy4acHin KOrHiTUBHIN NiHrBICTULI KOHUEeNT
PO3YMIlOTb Ik MEHTanNbHY OAMHULIIO, LLIO aKyMYro€e y3aranbHeHu 4O0CBIg i 3HaHHA NMIoANHN NPo
neBHUN oparMeHT OINCHOCTI Ta Mae MoBHe BupaxeHHs [10, c. 64]. BMBYeHHSA KOHUENTY € ueH-
TparbHUM Y Cy4acCHiN KOrHITUBHIN NiIHIBICTULi 1 aKTUBHO PO3pOBNAETLCA B YKpaIHCLKWIA Ta CBITO-
BiM NiHrBICTULL.

YkpaiHcbki gocnigHukn O. beneubka, B. KoHoHeHko, H. NMaBneHko, B. MNepescnos i O Tkau,
O. CeniBaHoBa, [1; 2; 4; 5; 6] po3rnagatoTb KOHUENT i3 nornagy dpenmMoBoi CTPYKTYpU, eMO-
LiMHOT BaNeHTHOCTI Ta HaLioHaNbHO-KYNbTYPHOT cneundiky; aHasnisyloTb KOTHITUBHI MexaHiamu
Ta MOBHy O6’€KTMBaLil0 KOHUEeNTiB, ocobnueo B acnekTi nepeknagy. Cepen €BpONenCbKMX
yueHux (G. Lakoff [9], D. Pazio-Wlaztowska, I. Lazi¢-Konijik, S. Risti¢ [10], A. Wierzbicka [11],
J. Bartminski [7]) icHye po3yMiHHSI KOHLUENTY SK KOTHITUBHOI OAMHMLUI, WO (PYHKLUIOHYE Yy cknagi
dpenmiB, KynbTypHUX CLeHapiiB abo yHiBepcanbHUX CEMaHTUYHNX CTPYKTYP. BOHU akUeHTY0Tb
yBary Ha npupogi KkoHuenTyanisadii, ctepeoTunax MOBHOI CBIJOMOCTI Ta MiKKYNbTYPHI Bapia-
TMBHOCTI KOHLIENTIB Y KOMYHiKaUii Ta nepeknagi. CninbHUMK € TpakTyBaHHS KOHUENTY Sk 6arato-
BUMIPHOT CTPYKTYpPW, LLIO NOEOHYE pauioHarnbHi 3HaHHA, eMOLLIMHO OLiHHI Ta 06pa3Hi KOMMOHEHTK
3HaYeHHS.

[MoHATTA «bpenm» BGepe NoYaToK Yy KOHFTUBHIN ncuxonorii i 6yno 3anpoBagXeHo B MiHr-
BicTuKy Ch. J. Fillmore y mexax openMoBOi ceMaHTUKn. Ppenm — Lie CTpyKTypoBaHa cxema
3HaHb NPO TMMNOBY CUTYaUito abo 06’eKT, LLIO CKNagaeTbes 3 HAbopy CroTIiB eNEMEHTIB Ta iXHiX
3HayeHb [8]. 3rigHo 3 Ch. J. Fillmore, cnoBo akTuBye y CBiJOMOCTI NEBHUI PpENM — CUCTEMY
B3aEMONOB’A3aHUX NMOHATb, NOTPIGHMX ANs Po3yMiHHA 3Ha4YeHHs Uboro cnosa. Hanpuknag,
CNOBO «AiM» Bigcunae 0o ppenmy «KUTNO», SKAW BKIKOYAE Taki CnoTtu, sk mun ob’ekma
(BbymiBna ans npoXxuBaHHSA), YyacmuHU ob’ekma (fax, CTiHW, OBepi, KIMHaATKU TOLWO), GbyHK-
uii (NpUTYNokK, Micue BiANOYUHKY, CiMEWHe BOrHuWe), yYyacHUKU (MeluKaHUi, ciM’s, rocno-
Aap, rocTi, JOMaLUHi TBapuUHU), MighorioeidyHi 0XOpoHUi (BOMOBUK), Oif (ByayBaTu AiM, XUTK
B AOMi, MOBepTaTMCA OAOMY, 3anuwiati gim), npocmopoesa siokasnisayis (BNacHUn gim, Yyxa
TepuUTopIs), OUiHKU (PIAHWIA, 3aTULIHWIA, HAZINHWUIA, YyXunin, nyctnin) Towo. OTxe, ppenmosa
CTPYKTYypa KOHUENTy «Aim» Bigobpaxae He nuwe martepianbHi xapaktepuctukmn Oyaisni,
a 1 BeCb KOMMMEKC 3HaHb NPO XUTTHA NIIOANHU B AOMI, couianbHi poni Ta KynbTypHi cueHapil,
noB’si3aHi 3 JOMOM.

[nsa aHanisy KoHUenTy «4iM» Y pi3HUX MOBaxX BaXXNMBUM € MOHATTSA NiHFBOKYNLTYPHOro obpasy
CBITYy Ta Moro peanisauii y dgoperMMoBnx CTpyktypax. KoxxHa MoBHa crifibHoTa NpoTArom ictopil
dopmye CBOT CTEPEOTUNIYHI YSIBNEHHS NPO AiM, SKi BiaOMBalOTLCA B MOBax Yepes KN4oBi CNoBa,
cumBonu, metadopu, nNpucnis’sa. 3rigHoO 3 €THOMIHMBICTUYHUMMK OOCHIMAXKEHHAMM Nif KepiBHWU-
utBomM J. Bartminski, koHUEeNT «4iM» € OOHUM 3 yHiBepcanbHMX, NpoTe HabyBae pidHUX «Npodi-
niB» y KOXHIN KynbTypi [7]. J. Bartminski nigkpecntoe onoauuinHdy, ane B3acMOLOMNOBHIOKYY Napy
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dim — ceim, Ae CBi OiM NOCTa€e K LIEHTP ynopsiaKkoBaHOMO MPOCTOPY, NPOTUCTaBEHMI XaocCy
abo Hebe3nekam 30BHILLHbOIO CBITY.

Pe3ynbratv Ta guckycii. B ykpaiHCbKil MOBHIN KapTWHI CBITY MOHATTS OiM TpaguuinHO
noe’si3aHe 3i CNOBOM Xxama, WO Mae ChMiflbHOCNOB'SSHCbKE MOXOMXEHHS | 34aBHa O3Hadarno
crnopyay censiH, Hanpuknaga: licms y xamy — boe y xamy (HapogHa TBOpMICTb). Jlekcema dim
TaKOX aKTMBHO BXMBaAETbCA 34e0inboro ang 6inbL 3aranbHmMx abo ypOaHiCTUYHUX KOHTEKCTIB
(Jobpe momy, xmo y ceoemy OoMi), ane caMe xama HacuyeHa GaraTuMmn KynbTYPHUMU KOHO-
Tauismn (Ceost xama — csiti po3ym). Tpeba 3a3HaunTK, WO NOAIGHI NpUCniB’A € i B NOMbCbKIN,
i B pocincbkii moBax, nopisHante: Wolno¢ Tomku w swoim domku; Gos¢ w dom, Boég w dom;
locmeb 6 0om — boe 6 dom; Nie ma jak w domu. 3a €THOMIHIBICTUMHMMUW AaHUMWN Xama BXOANTb
A0 Yncrna KnYoBUX KOHLENTIB YKPATHCbKOI KyNbTypu Nopsas, i3 KoHUenTaMun 3emsis, Mamu, X6,
dosis | opMye AP0 YKpaiHCbKOI KoHuenTocdepu [2, c. 112]. YkpaiHcbka TpaguuinHa xama
(6ineHa rmMnHOBMTHa abo aepeB’sitHa ocens nig CTPiIXok) CMMBORI3ye poOUHHe 8oc2HUWE, crad-
KOEMHICMb MOKOJiHb, HauioHaIbHy caMobymHicme.

[ns HociiB NonbCbKoi MOBKU crioBo dom € 6a3oBMM MNO3HAYEHHAM AOMY i BogHoYac Bifo-
Opaxkae NoHATTA pidHa ocesis, ciMelHe eHi300, Hanpuknag: Dom bez kobiety to jak ogrod bez
storica (HapogHa TBOpMiCTb). Ha BigMiHy Bif yKpalHCLKOI, Ae Xxama i O0M pO3pPi3HATLCA CTUSIIC-
TWUYHO | CEMaHTUYHO, B NOMbChKIN MOHATTA dom yHiBepcaribHe: OXOMNSIHE | 3Ha4YeHHs 6yOUHOK K
Mmicue, i cim’a, Hanpuknaa: Wszedzie dobrze, ale w domu najlepiej (HapogHa TBopuicTb). CnoBo
Xasnyrna Bignosigae yKpaiHCbKOMY xama, ane mMae AeLl0 PO3MOBHUI abo 3HWXKEHWUIN BiATIiHOK.
€ Takox cnoeo chata, gyxe 6nu3bke 3a 3By4aHHAM A0 xama, Y Cy4acHin nonbCbkii MOBI BOHO
BXMBaAETbCA abo Ans CinbCbKoi XaTn (0cobnmBo B icTOPUYHMX abo PONBKMIOPHUX KOHTEKCTaxX),
abo sk cTunisadis, Hanpuknaga, Ha3ea Tuny «Stara Chata» ansa pectopaHy B HapogHOMY CTUSI.
MoxigHi Big nekcemn dom € domek (6yaMHOYOK, ManeHbKWi 3aTULLHUIA AiM) domowy (aomalu-
Hin), NPUKMETHUK obowigzki domowe (gomaluHi 060B’a3kn), domostwo (ocensi, rocnogapcTteo).
YacTo 3ycTpivaeTbCca NonbCbke CrOBOCMNOMNYyYEeHHS ognisko domowe (QOMaLUHE BOTHULLE), SKe
BUKOPUCTOBYETLCS SIK MeTadoopa cimetiHoMmy oMy NofibHO A0 YKPaiHCbKOro pOOUHHE 802HULE.

Pocincbke crnoBo dom, K i B iHLUMX MOBaX, MIiCTUTb i (Pi3nyHy, i MeTacdopuydHy nnoLunHy. OgHo-
YacHO TpaguUINHUM NS NO3HAYEHHS CIOB’AHCLKOIO XUTMa BXUBAETLCA CroBo u3ba — pybrie-
Hasi OepessiHHasi xama 8 cesie. CNoOBO xama TeX BigOMe B POCINCHLKIN MOBI, ane nepeBaxHo
CTOCOBHO YKpaiHCbKuMX abo MiBAEHHO-PYCbKMX pearnii, He Ak HenTpanbHe. OCHOBHWUIA Cy4ac-
HUA TepMiH OOM no3Hayae pisHi TMNu ByaiBenb, YacToO MO3HAYalTLCH CKMageHUMU CrioBamu
yacmHbili oM (NpuBaTHUN BYOWHOK) MHO20K8apmupHbIU OoM (GaraToKBapTUPHMI BYOUHOK),
0CObHSIK (0COBHSK, MaETOK), Hanpuknaa: JJoma u cmeHbi nomoaarom, Mol dom — Mosi Kperiocmb
(HapogHa TBOpYiCcTb). CrnoBo domawHuUl (XaTHi, LOMALLHIN) yTBOPHOE BaraTto CrioBOCNONy4YeHb,
SK-0T: doMawHUl yrom (QOMAaLLHIN 3aTULWOK) OoMawHee XU8omHoe (XaTHsl TBapuHa), domauu-
Hee 3adaHHuUe (OOMalLHE 3aBAaHHS) TOLWO, WO CBiAYUTb NPO MPOLYKTUBHICTbL KOHUENTY OoMm
Y MOBHI/ CUCTEMI.

OTxe, BCi TP MOBHIi KAPTUHW CBITY LEMOHCTPYIOTb CMiflbHE PO3YMiIHHA LJOMY SK HENPOCTOpY —
KOMIMMEKCHOrO MOHATTS, LLIO BKITOMAE CiIMEWNHI 3B’A3KN, eMOLLiT, HOPMW NOBEAIHKM i HaBiTb MoAeni
BCECBITY («CBIN/YyXNN»). Y KOXHIN i3 TPbOX MOB doperM KOHLENTY diM Mae CXOXY CTPYKTYpY, LLO
3YMOBINEHO YHiBepcanbHUM N0gCbKUM JOCBIOOM: Y MOro S4pi — yABMEHHS NPo AiM SK Micue rnpo-
XMBaHHS poayvHW, NpoCTip 6e3nekn i 3axmieHocTi. Lle BinobpaxkaeTbcs B CninbHUX meTadopax
Ha 3pa3ok domawHe sogHUWEe, cmiHu doromMazaroms, rnosepHymucsi 0o0oMy, SiKi anentoTb 40
eMOLINHOI Ta couianbHOI YHKUiT oMY AK dyHAAMEHTaNbHOr0 KynbTypHOro kogy. 3okpema,
HO. IlebeneHko i A. BacuneHko 3asHayaloTb, WO KOHUENT BUCTYNae pPOAOBMM MOHATTAM Ans
Pi3HUX TUNIB XUTNa i acoLitoeTbCA 3 0bpasamum, NPOTUCTABNEHNMMN 30BHILLHBOMY CBITY, @ TaKoX
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NoB’A3aHUN 3 NeKkceMamun-Ha3Bamm TpaauuinHoro xutna. PakTMyHo 94p0 KOHLENTY BKIOYae
o6pa3s gomy Sk Toro, Lo HadinHoO 3axuLae nogen (CTiHv, gax K CMMBONM Ge3nekn), a Takox K
MiCLSI MPOXMBAHHA POAUHM YK crninbHOTH [3, C. 111].

Monpwu nekcu4yHy Ta rpamaTuyHy 6rmM3bKICTb YKpaiHCbKOT, MOMbCLKOI | POCIMCBHKOT MOB, KOHLENT
0iM BUSIBNSAE CYTTEBI (PperMOBi BiAMIHHOCTI, LLO YCKNaOHIOE NOro agekBaTHY MPKMOBHY TpaHC-
dopmauito. Ha piBHI ssapa KOHUENT Y KOXHi MOBi NO3Ha4a€e NpoCTip ANSA XUTTS POAUHU, OOHaK
eMoUiHOo-oLuiHHa nepudepis, MeTadopUYHi CTPYKTYPU Ta KyrNbTYPHi KOOW 3HAYHO BapitolOThCA.

B ypueky 3 nosicti |. Heuys-JleBuubkoro «Karpgawesa ciM’si» 3HaxoguMMo TUMOBY KapTUHY
CINbCbKOro AOMY: «XaTa MOTOoHyna B cTtapomy caaky. Ctapi YepeluHi pocnu ckpisb No ABOpi
M knganu rycty TiHb». CnoBo xama 3agae Becb openm — BineHa masaHka nig conom aHOK CTpi-
X0, pOoANHHE 06inCcTA, 3aTiHeHe aepeBamu. Y pocinCbKOMY nepeknagi us peania 3bepexeHa
TpaHckpnboBaHoO K «xaTa» (Wob nepenaTtn konopuT) abo nepeknageHa crioBom «mn3da» — obu-
ABa BapiaHTW CUrHani3ytoTb POCIMCbKOMY YMTaYeBi CENAHCBKUI AiM, Xo4a n3ba BuKIMKae obpas
pybneHoi xatu niBHi4HOro Tuny. MNonbCbkuin Nepeknagay, WaenaLle 3a Bce, BUKOPUCTOBYE CI0OBO
chata, 6nu3bke ykpailHCbKOMY 3a 3BYYaHHSM i 3HAYEHHAM. TakMm YMHOM, Onsi 36epexeHHs
dhperimy OMALLHBOrO 3aTULLKY YKpaiHCbKOro cena obuasi MoBM BOAKOTbCA 40 nekceMn «xata/
chata», L0 MIHIMI3yEe CEMaHTUYHUI 3CYB.

Y pomaHi leHpuka CeHkeBu4a «BozHemM i meyemy, Ais siKoro BiabyBaeTbCs B YKpaiHi, 4acTo
sragyetbca chata. MNpumipom: «W kazdej wsi stata opodal od innych chata, w ktérej mieszkat
Zaporozec» («Y KOXHOMY cerli OCTOPOHb CTOsifla XaTa, B SiKiM XMB 3anopoxeub»). Onsa ykpa-
THCbKOro nepeknagy TyT OOCUTb MPSAMOro BignoBigHMKA xama. HaTtomicTb y pocincbkomy
nepeknaai cnoso chata moxe 6yTn nepeknageHe gk «xama» abo ONMCOBO («KpecmbsiHCKast
XUXUHa»), Wwob pocincbkui Yntad 6e3 3ycunb ysiBUB CENsiHCbKY ocento. Llen npuknag nokasye,
IO Nepeknajadi HamaralTbCs NPSMO TPAHCIOBATK KyMbTypHi 06pasn, SKLWO B LifbOBI MOBI
€ 3po3yMinuin aHanor. lNonbcbka chata nerko BnidHaBaHa yKpaiHUSMU i pocissHaMn, TOX openm
CiNbCbKOro AOMY NULLAETLCS CRIfIbHUM.

Y Bipwi Tapaca LleB4yeHka «| MepTBUM, i XUBUM...» € PALOK: «B ceoili xami ceos npaeda,
i cuna, i eons». lNonbCbKO MOro nepeknageHo mawmxe gocnisHo: «W swoim domu — swoja
prawda, i sita, i wolno$é» (nonbcbkui nepeknag JleoHapaa CoBiHCbKOIO); POCINCLKO: «B CBOEM
Aome — cBos Npaeaa, 1 cuna, u Bona” (pocinceknin nepeknag MNMaena NanyeHka). Obuaea nepe-
Knagu nepefatoTb rofoBHyY igeto: AiM — NpoCTip BnacHoi npaeam i ceoboaun. Lli cnoea Baxnusi
TUM, LLIO BMUCBITMOKOTb KyNbTYpHY 0COBNMBICTL: ANSA YKpaiHuiB AiM — ue Micue, Ae nioguHa Mae
CyBepeHiTeT (cBos npasaa i Bong). [epeknagadi npaBunbHO 30epernu akueHT Ha crosi gim/
OOM, HE 3aMiHIOYM NOr0 HEUTPASTbHUMU CIIOBaMU TUMY «MICLIE» YN «OCens», agxXe B OpWUri-
Hari came xaTa € HOCIEM CUMBOJSTIYHOIO 3MICTy. Y NONbCbLKOMY BapiaHTi, MOXIMBO, CNoBO chata
Oyno 6m 6inbl aBTEHTUYHUM AN CiINbCLKOTO KOHTEKCTY, ane nepeknagad obpas dom, wwob
3poBUTKN TEKCT 3pO3YMIMiLLIMM LLUMPLUOMY KOMY YMTaYiB — TYT BUHUKAE HEBEITMKNA CEMAHTUYHUIA
3cyB, agpke dom MeHL (honbknopHO 3abapBneHnin, Hix xata. MpoTe OCHOBHMI operiM LOMIBKM
SIK rapaHTOBaHOIo BNACHOIo NPOCTOPY YCMilWHO AOHECEHUMN.

OTxe, dpenm «aiM» y KOXHIN MOBI BKNtoYae nofibHui Habip KnyoBuX CroTiB: 6ydiens (Tvn
XWUTna, apxiTektypa), npocmip ycepeduHi (KiMHaTW, NOpIr, Ni4 TOWO), MewkaHyi (poanHa abo
iHWi cniBmelkaHUi), OisiibHicmb (KUTTHA, poboTa, BiANOYNHOK Y AOMI), couiarbHi ¢hyHKUi (roc-
TUHHICTb, BUXOBAHHA AiTer, CNagKoEMHICTb poay). Are HarnoBHEHHS LMX CMOTIB MOXe Bigpis-
HATUCA OdeTanamu. Hanpuknag, KoHUuenT merio2o poOuHHo20 sosHUwa (OykBanbHO i MeTa-
POPUNYHO) NpUTAMaHHUA YCiM TPbOM KyrbTypaMm, O4HaK yKpaiHCbKe «riy» (CMMBOM POAUHHOIO
Tenna B xaTi) He Mae OOCNIBHOrO BiAMOBIAHMKA B MOMbCLKIM (e iHWa AoMalUHS apXiTekTypa)
i B nepeknagi ykpaiHCbKnx TBOPIB NOMNbCbKOK YaCOM 3aMiHIETLCA HENTPanbHUM kominek (KamiH)
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abo onMcoBO MOSACHIETLCA. Taki ApibHI ceMaHTUYHI 3CyBM HEMUHYMI, SKLWO peanii nobyTy Bia-
Pi3HAOTLCSA, ane 3aranbHa CTPyKTypa obpasy AOMY 3anMLIaETbCA 3pO3YMInoH.

JocnimkeHHA KOHUenTy «AiM» Yy nepeknago3HaB4oOMy acrnekTi AeMOHCTPYye, Lo nonpwu
CMiflbHYy OCHOBY 3HadeHb, operMoBa CTPYKTypa LbOro KOHUENTY Ma€ KynbTypHO-CneuudidHi
aKUEeHTN B YKpaliHCbKil, NOSbCbKIN Ta POCIMCLKIM MOBax, WO BNAMBae Ha nepeknag. Yci Tpu
MOBHi KOHLUENTU MatoTb 3HAYHUIM LLiIHHICHUN KOMMOHEHT GiM, AIKUN € HOCIEM MO3UTUBHUX LIIHHOC-
Ten — 3amuwky, mobosi, nopsioky, mpaduuii. OBpasHUN KOMMOHEHT NPOSABMSETLCA B MeTado-
pax (0im-opeaHi3m, OiM-eo2HUWE, OiM-2HI300). NoHATTEBE AQPO — «XKUMJIO Osisl MPOXUBAHHS
nrooel, nepesakHo OOHIET CIM’» — 3anNULIAETLCS CMINTbHUM.

BucHoBku. [epeknagaubknin aHani3 nokasaB, WO 3a BCi€i GNM3bKOCTI MOB BiATBOPEHHS
KOHUEeNTy «AiM» BMMarae ysarn go ApibHUX getanen — CTURNICTUYHKUX i cmucnoBux. Npobne-
MaMu nepeknaay €: nekcnyHa 6e3ekBiBaneHTHICTb AeAKNX TepMiHiB (xama/dim 8 yKpaiHCbKill, 9K
CVHOHIMW chatupa e ronbcbKil, usba e pocilcskit) Nepeknagay Mae BMOpaTu ekBiBaneHT, KU
nepegae i geHoTtauito, i BigTiHOK (6azama/bidHa ocernisi, MicbKul/cinbcbkul diM TOLW); dpaseo-
rnoriyHa ekBiBaneHTHICTb 34e0iNbLIOro CnocTepiraeTbCs B NPUCAIB’AX, ane € N yHikanbHi Bupasu,
sIKi noTpebytoTb abo aganTauii, abo NOSACHEeHHA, Hanpuknag: ykpaiHcbke npucnis’a [e xama,
mam i Mamu He MalTb eKBiBaneHTa B POCIMCbKi MOBi (Hanbnmxkye 0e dom, mam u cepdue),
i B NONbCbKi MOBI (Hanbnmkdye Dom bez matki to nie dom); KynbTypHi peanii, Konu gesKi NOHATTS
Ha KLWTanT rnaHcbKul 08ip, podose 2Hi300 ToWO chnif nepeknagaTtn 3 ypaxyBaHHAM 6ekrpayHay
ayauTopii; METOHIMIYHI MEPEHOCHI 3HAYEHHS, KOnK aiMm + ciMm’s, pig abo BiTYM3HA, nepeknagady
Tpeba BiATBOPUTU CaMe TOW 3MICT, WO MaB Ha yBasi aBTop; 36epexxeHHs 06pa3HOCTI € BaXIn-
BMM, KOMM TEKCT HAaCMYeHUn NepCoHigikalisiMu, 3MeHLLyBanbsHMMN hopmamm ToLLo, ix 6axaHo
MakcumanbHO 30epirTu nig Yac nepeknaay.

OTpumaHi pesynstat NiagTBEPAXYOTb TEOPETUYHE MPUMYLLEHHS NPO HAasIBHICTb CMiNIbHOrO
6a3oBoro ppenmMy oMy (BOMIHAHTHI O3HAKW: «XKUMJIIO — CiM’S — merio/3axucmy) i BapiaTUBHUX
KyNbTYPHUX HallapyBaHb. [1ns nepeknago3HaBcTBa Lie 03HaYae, WO aaeKkBaTHUA nepeknaz KoH-
uenTyanbHO HaBaHTaXXeHMUX ChiB Mae CNMpPaTUCA He NuLle Ha CNOBHUKOBI BiANOBIOHMKK, a 1 Ha
rMmnbLue po3yMiHHA KOHLENTY B KOXHIN KynbTypi. 30KpeMa, nepeknagayeBi BapTo 0O3HAaNOMUTUCS
3 acouiaTMBHUMM NONAMM CnoBa B opuriHani (Yepes CNoBHWKW, KOPMycC, Napemil) i BigHanTn
CXOXi Nnorns B MOBI Nepeknagy.
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